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TEXTILES 
PUESTA EN MARCHA DE LAS NEGOCIACIONES 
SOBRE EL PORVENIR DEL ACUERDO MULTIFIBRAS 
£Hay que prorrogar el Acuerdo Multifibras, por el que se rige una gran parte del comercio mundial de textiles, hay que modificarlo o hay 
que dejarlo expirar? Tal es la pregunta a la que deberàn contestar los 42 paises participantes1 en el Acuerdo antes del 31 de julio de 1986, 
fecha de expiraciôn del AMF actual. 

La reunion del 23 de julio del Comité de los Textiles, que puso en marcha el proceso de discusiones y negociaciones sobre el porvenir del 
Acuerdo, «se célébra en circunstancias especialmente dificiles», subrayô de entrada el Director General del GATT, Arthur Dunkel, que 
preside dicho Comité. «Por una parte, nos encontramos con un recrudecimiento de las presumes proteccionistas, algunas de las cuales se 
han traducido en propuestas tendentes a reforzar las restricciones en la esfera de los textiles y el vestido; por otra parte, las Partes Contra-
tantes estan empenadas en un esfuerzo por reforzar el sistema comercial, mejorar su capacidad de resistir a esas presiones y emprender un 
amplio proceso de liberalizaciôn. » 

Hablando en nombre de los paises en des-
arrollo exportadores de textiles y prendas 
de vestir, participantes en el AMF, el re
présentante de Corea declarô que el re
gimen comercial adoptado para los textiles 
desde hace 25 anos se ha vuelto cada vez 
mâs restrictivo y discriminatorio y que el 
Acuerdo Multifibras ha fracasado en su 
objetivo esencial, que es facilitar el ajuste 
estructural de las industrias textil y del 
vestido de los paises importadores, y se ha 
ido alejando de su objetivo de liberalizar el 
comercio. Para apoyar su afirmaciôn, el 
orador citô las recientes conclusiones del 
Organo de Vigilancia de los Textiles, que 
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1 Los 42 paises participantes en el AMF (contando 
como uno solo a la Comunidad Europea y sus 10 
Estados miembros) son los siguientes: Argentina, 
Austria, Bangladesh, Brasil, Canada, Colombia, Co
munidad Europea, Corea, Checoslovaquia, Repù-
blica Dominicana, Egipto, El Salvador, Estados 
Unidos, Filipinas, Finlandia, Guatemala, Haiti, 
Hungria, India, Indonesia, Israel, Jamaica, Japon, 
Malasia, Maldivas, Mexico, Noruega, Pakistan, 
Peru, Polonia, Portugal en nombre de Macao, Ru
mania, Reino Unido en nombre de Hong-Kong, 
Singapur, Sri Lanka, Suecia, Suiza, Tailandia, Tur-
quia, Uruguay y Yugoslavia. La Repûblica Popular 
de China pasô a ser participante en el AMF en enero 
de 1984 (véase el N." 27 de FOCUS). 
1 El AMF esta en vigor desde 1973. Desde enfonces 
ha sido prorrogado dos veces, en 1978 y en 1981. Ha 
sustituido al Acuerdo que desde 1962 abarcaba una 
gran parte del comercio mundial de los textiles de 
algodôn. Su campo de aplicaciôn es mâs vasto, pues 
comprende los hilados, los tejidos y las prendas de 
vestir de algodôn, lana y fibras sintéticas y artificia-
les, excepto los tejidos y prendas de vestir hechos a 
mano, de carâcter artesanal y propios del folklore 
tradicional (véase el N." 4 de FOCUS). 

CONSEJO 
Los dias 17 y 18 de julio el Consejo exa-
minô varios htigios comerciales pendientes, 
asi como la situaciôn de algunos de los tra-
bajos emprendidos para dar cumplimiento 
a las decisiones ministeriales de noviembre 
de 1982. 

El Consejo adopté el informe sobre las im-
portaciones neozelandesas de transforma-
dores eléctricos procedentes de Finlandia, 
presentado a su examen por primera vez. 

El Grupo Especial encargado de ese asunto 
habia llegado a la conclusion unanime de 
que no se habia demostrado que esas im-
portaciones hubiesen causado un perjuicio 
importante a la industria neozelandesa de 
transformadores y estimô por consiguiente 
que los derechos antidumping percibidos no 
eran conformes al articulo VI del Acuer
do General y debian ser reembolsados. 

El représentante de Nueva Zelandia co-
municô al Consejo que su Gobierno habia 
aceptado las recomendaciones del Grupo 
Especial, aunque precisô que el Grupo 
habia reconocido la existencia de dumping 
pero no la de un vinculo de causalidad con 
el perjuicio sufrido por los productores 
neozelandeses. 

Numerosos miembros del Consejo subra-
yaron la forma ejemplar en que se habia 
desarrollado ese asunto, lo cual reforzaba 
el sistema de soluciôn de diferencias del 
GATT, y la rapidez con la que habia po-

dido ser resuelto, gracias a la buena volun-
tad de las partes. 

Los Estados Unidos recordaron que el in
forme del Grupo Especial que habia en-
tendido del asunto de las subvenciones 
concedidas por la Comunidad Europea a la 
producciôn de melocotones y peras en lata, 
macedonias en lata y pasas ya habia sido 
examinado cuatro veces por el Consejo 
desde marzo de 1985 sin que el Consejo 
pudiera adoptarlo debido a la oposiciôn de 
la CEE, que no admite ciertos argumentos 
del Grupo. 

El représentante de la CEE dijo que la Co
munidad habia reducido ya sustancial-
mente las subvenciones concedidas a las 
mencionadas frutas en lata, pero no podia 
adoptar el informe en ese momento. Ma
nifesto su voluntad de resolver este asunto 
amistosamente y anunciô la adopciôn de 
nuevas decisiones en las prôximas semanas 
sobre las subvenciones de que se trataba. 

El Consejo convino en volver a exarninar 
ese tema en su prôxima reunion. 

El représentante de Estados Unidos senalô 
a la atenciôn del Consejo el hecho de que 
hasta ahora el Japon no habia cumplido 
sino muy parcialmente las recomendacio
nes que le dirigiô hace mâs de un ano el 
Grupo Especial, en el sentido de que eli-
minase sus restricciones cuantitativas a la 
importaciôn de cuero. En particular, el Ja
pon no habia anunciado ninguna otra me-
dida de liberalizaciôn para el cuero aca-
bado. 
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COMERCIO MUNDIAL DE TEXTILES Y VESTIDO 
Una cierta mejoria sucede al estancamiento 
El comercio mundial de TEXTILES se ca-
racterizô por la marcada desaceleraciôn del 
aumento de su valor en dôlares entre 1978 
y 1981, a la que siguieron dos afios en que 
este disminuyô o se estancô. Los paises 
desarrollados siguieron siendo los princi
pales provedores de textiles, si bien se re-
dujo su parte en las exportaciones mun-
diales (véase el cuadro). En cuanto a las 
importaciones, los paises en desarrollo casi 
alcanzaron a los paises desarrollados en 
tanto que principales compradores de tex
tiles, habiendo pasado su parte en las im
portaciones mundiales del 39 por ciento en 
1978 al 44 por ciento en 1983. 

Segûn las primeras estimaciones de la Se-
cretaria del GATT1 el comercio mundial 
de textiles registre una cierta mejoria en 
1984. 

Tras haber registrado una sostenida ex
pansion durante los très anos anteriores, el 
ritmo de crecimiento del valor en dôlares 
de las exportaciones mundiales de ES-
TIDO se desacelerô marcadamente en 

Distribution por regiones del comercio mundial de textiles 
1978-1983 (Porcentajes) 

Exportaciones 
Total mundial3 

(millares de mill, de 
porcentaje 

Paises desarrollados3 

Paises en desarrollo 
Paises de Este 

Importaciones 
Total mundial3 

porcentaje 
Paises desarrollados3 

Paises en desarrollo 
Paises del Este 

1978 

dôlares) 29.2 
100 
55 
33 
12 

100 
51 
39 
10 

1979 

35.2 
100 
53 
35 
12 

100 
52 
38 
9 

1980 

40.7 
100 
53 
36 
11 

100 
49 
40 
11 

1981 

42.8 
100 
51 
37 
12 

100 
44 
44 
12 

1982 

38.8 
100 
49 
38 
13 

100 
45 
44 
11 

1983 

38.9 
100 
48 
39 
13 

100 
45 
44 
11 

a Excluido el comercio intemo de la CE. 
Fuentes: GATT, El Comercio Inlernacional, Naciones Unidas, 

Distribution por regiones del comercio mundial de vestido 
1978-1983 (Porcentajes) 

Exportaciones 
Total mundial3 

(millares de mill, de 
porcentaje 

Paises desarrollados3 

Paises en desarrollo 
Paises del Este 

Importaciones 
Total mundial3 

porcentaje 
Paises desarrollados3 

Paises en desarrollo 
Paises del Este 

1978 

dôlares) 21.2 
100 
29 
54 
17 

100 
72 
17 
11 

1979 

25.4 
100 
29 
55 
16 

100 
73 
17 
10 

1980 

30.5 
100 
29 
55 
16 

100 
72 
17 
11 

1981 

32.9 
100 
27 
58 
15 

100 
68 
22 
10 

1982 

32.3 
100 
25 
58 
17 

100 
70 
20 
10 

1983 

32.9 
100 
24 
59 
17 

100 
71 
19 
10 

Banco de Datos de COMTRADE. 

1981. Las exportaciones mundiales decre-
cieron marginalmente en 1982, para au-
mentar luego en grado reducido en 1983. 
Entre 1978 y 1983 los paises en desarrollo, 
que son los principales proveedores, incre-
mentaron cada vez mâs su participacion en 
las exportaciones mundiales (véase el cua
dro). En cuanto a las importaciones, los pa
ises desarrollados siguieron siendo con rau-
cho el principal mercado. 

Segûn las primeras estimaciones de la Se-
cretaria del GATT1, el comercio mundial de 
vestido registre una ligera mejoria en 1984. 

En 1983 el comercio mundial de vestido 
fue casi tan importante como el de textiles, 
pues su parte en el comercio mundial de 
textiles y vestido considerado en su con-
junto aumentô hasta casi el 46 por ciento, 
tras haber sido de un 42 por ciento en 1978 
y de un 35 por ciento en 1973. 

a Excluido el comercio intemo de la CE. 
Fuentes: GATT, El Comercio International; Naciones Unidas, Banco de Datos COMTRADE. 

1 Las cifras definitivas se publicarân en el in
forme del GATT «El Comercio International 
en 1984-1985». 

TEXTILES - Negociaciones sobre el porvenir del A M F ^ m ^ 
supervisa la aplicaciôn del Acuerdo Mul-
tifibras. Senalô que las dificultades econô-
micas invocadas por los paises desarrolla
dos, en particular los Estados Unidos y la 
CEE, para justificar la introduction de 
restricciones suplementarias en los Proto
coles de Prôrroga del AMF de 1977 y 1981, 
se han disipado en gran parte. 

Segûn el représentante de los paises en 
desarrollo, el Comité de los Textiles tendra 
que responder a très preguntas clave: 1) 
i,estâ justificada la protection permanente 
de las industrias textil y del vestido de los 
paises desarrollados? 2) ^pueden esas in
dustrias seguir reclamando un trato espe
cial en forma de exception de las normas 
del Acuerdo General? 3) i,puede justifi-
carse de manera convincente la discrimi
nation contra los paises en desarrollo? 

El représentante de Corea expresô también 
la inquietud de los paises en desarrollo 
ante el proyeeto de ley de Estados Unidos 
sobre los textiles, que socavaria la base 
misma del sistema comercial international 
abierto y supondria un incumplimiento de 
los compromisos contraidos por ese pais en 
el marco del AMF. 

El représentante de Corea recordô que 21 
paises en desarrollo, reunidos en Mexico en 
abril de 1985, habian expuesto su position 
acerca de las negociaciones sobre el por
venir del Acuerdo Multifibras. En parti
cular, se pronunciaron por la plena apli
caciôn en ese sector de las normas del 
Acuerdo General y la necesidad de un mo-
vimiento hacia la liberalization; recha-
zaron la notion segûn la cual la elimina
tion de las restricciones cuantitativas en 

ese sector dependeria de que ellos hicieran 
por su parte concesiones comerciales. 

Varios paises en desarrollo, en particular 
los del Grupo de la ASEAN, anadieron que, 
en espéra de un retorno del comercio de 
textiles y vestido a las normas del Acuerdo 
General, les parece urgente la vuelta a una 
situation en que se respeten las dispositio
n s del Acuerdo Multifibras tal como fue 
concebido inicialmente, es decir, como un 
instrumente de liberalization ordenada del 
mercado. 

El représentante de Estados Unidos dijo 
que la industria de su pais seguia sufriendo 
en 1985 del fuerte crecimiento de las im
portaciones de textiles registrado en 1983 
( + 25 por ciento) y 1984 ( + 32 por 
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TEXTILES - Negociaciones sobre 
el porvenîr del AMF 
ciento). Senalô también que las importa-
ciones de fibras textiles, que no estaban 
comprendidas en el AMF, habian progre-
sado en 1985 a un ritmo cinco veces mayor 
que el observado el ano anterior. Habia 
sido necesario cerrar muchas fâbricas y el 
paro afectaba principalmente a las cate-
gorias sociales mâs vulnérables. A pesar de 
las medidas ya adoptadas por los Estados 
Unidos para luchar contra un aflujo ma-
sivo de productos de importaciôn, la mitad 
de los miembros del Congreso estadouni-
dense apoyan la adopciôn de una nueva le
gislation mâs restrictiva. 

El représentante de los Estados Unidos 
anadô que el mercado de su pais habia es-
tado hasta ahora ampliamente abierto: las 
importaciones estadounidenses de textiles 
y vestido procedentes de los paises en des-
arrollo habian aumentado de 6.200 a 8.900 
millones de dôlares entre 1980 y 1983 y la 
participation de dichos paises habia pa-
sado durante el mismo periodo del 31 al 42 
por ciento. Esa evolution demuestra la ac-
titud general de Estados Unidos, cuyas 
importaciones de manufacturas de los 
paises en desarrollo pasaron de 30.000 a 
46.000 millones de dôlares entre 1980 y 
1983. 

El représentante de Estados Unidos dé
claré que en interés de todos los paises 
convenia negociar lo mâs râpidamente po-
sible un sucesor viable del Acuerdo actual. 

El représentante de la Comunidad Europea 
senalô que el Acuerdo Multifibras ha per-
mitido un crecimiento ordenado del co-
mercio -las importaciones de la CEE han 
progresado incesantemente desde 1974 y 
obtuvieron en 1984 una cuota del 45 por 
ciento del mercado, lo que représenta una 
de las mayores tasas de penetraciôn en los 
grandes paises industrializados- y ha faci-
litado la reestructuraciôn progresiva de la 
industria comunitaria. Sin embargo, sub-
sisten dificultades en esa esfera, habida 
cuenta del estancamiento casi total de la 
demanda, y se ha perdido un gran numéro 
de empleos. 

El représentante de la CEE hizo constar 
que la Comunidad sigue aspirando al ob-
jetivo de una liberalization progresiva del 
comercio de textiles, basada en un mejor 
equilibrio de los derechos y obligaciones 
entre las partes contratantes. En las cir-
cunstancias actuales, la CEE estima nece
sario prorrogar un marco multilateral ade-
cuado para los textiles. Sin embargo, segûn 
la evoluciôn de la situation, la Comunidad 

(continuation) 

tiene la intention de adaptar el régimen 
existente y dirigirse con medidas concretas 
y una mayor flexibilidad hacia la aplica-
ciôn de disposiciones que habrân de con-
venirse en el piano multilateral y bilateral, 
mediante un esfuerzo paralelo de apertura 
de los mercados de los otros paises parti
cipantes en el comercio de textiles en fun-
ciôn de su nivel de desarrollo y sus posibi-
lidades econômicas. El représentante de la 
CEE estimô que esas medidas permitirian 
conseguir progresivamente, como objetivo 
final, la vuelta del comercio de los textiles a 
las reglas normales del Acuerdo General, 
asi como su desarrollo ordenado y equita-
tivo, evitando al mismo tiempo la desor-
gamzaciôn del mercado. 

El AMF abarcô la mayor parte de 
los textiles y el vestido que por valor 
de 15.000 millones de dôlares de los 
EE.UU. los paises en desarrollo 
miembros del AMF exportaron en 
1983 a los paises desarrollados par
ticipantes en el mismo. En 1983 las 
importaciones totales de textiles y 
vestido efectuadas por los paises de
sarrollados miembros ascendieron a 
alrededor de 37.000 millones de dô
lares de los EE.UU. (excluido el co
mercio entre los Estados miembros 
de la CEE). 

El représentante del Japon, teniendo en 
cuenta el papel positivo desempenado por 
el Acuerdo Multifibras en la estabilizaciôn 
y el crecimiento del comercio de textiles y 
vestido, asi como la necesidad de luchar 
contra las presiones proteccionistas que se 
intensifican en esa esfera, se pronunciô por 
el mantenimiento de un marco multilateral 
que régule el comercio international de los 
textiles y el vestido. Indicé que, segûn el 
Japon, el AMF debe ser prorrogado sin 
ningûn cambio fundamental, pero con mo-
dificaciones guiadas por el esfuerzo ince-
sante hacia la liberalization. 

El Canada subrayô que sus importaciones 
en ese sector habian progresado un 25 por 
ciento en 1983 y un 17 por ciento en 1984 y 
que en esos très ûltimos aflos habia expe-
rimentado dificultades para la aplicaciôn 
del AMF. Se pronunciô en favor de una 
prorroga del Acuerdo. 

Los Paises Nôrdicos subrayaron también 
las dificultades con que tropezaban las 

empresas de sus paises, asi como la fuerte 
tasa de penetraciôn de los productos im-
portados, y manifestaron la esperanza de 
que en las negociaciones para la prorroga 
del AMF se tengan en cuenta sus proble-
mas especificos. 

Suiza, recordando que siempre ha adop-
tado una actitud liberal en la esfera de los 
textiles y el vestido y que es favorable a que 
se vuelva en ese sector a las normas del 
GATT, estimô sin embargo que en las cir-
cunstancias actuales séria mâs conveniente 
prorrogar el Acuerdo Multifibras. Sugiriô 
que se examine la adopciôn de medidas de 
liberalization en ese sector en el contexto, 
mâs amplio, de una négociation comercial 
multilateral. 

Prôximamente en el GATT 
Caiendario provisional de las reuniones que se 
celebrarân en septembre 
16 Grupo de Trabajo de los Recursos 

Naturales 
17-19 Organo de Vigilancia de los Textiles 
17-20 Comité del Comercio Agropecuario 
18 Servicios 
23-24 Comités de la Lèche en Polvo, las 

Materias Grasas Lâcteas y los Quesos 
25-27 Organo de Vigilancia de los Textiles 
26-27 Consejo Internacional de Productos 

Lâcteos 
26-27 Comité de Compras del Sector Pu

blico 
30 Grupo de las Restricciones Cuanti-

tativas y otras Medidas no Arance-
larias 

Octobre: 
1-2 Consejo 
4 Grupo de Expertos del Comercio de 

Mercancias Falsificadas 
7 Grupo de Trabajo de los Textiles y el 

Vestido 
8 y 11 Comité de la Balanza de Pagos 
7-8 Subcomité Técnico del Comercio de 

Aeronaves Civiles 
8 Subcomité de Medidas de Protecciôn 
8-9 Organo de Vigilancia de los Textiles 
9 Comité de Licencias de Importaciôn 
9-10 Comité del Comercio de Aeronaves 

Civiles 
14-16 Comité de Comercio y Desarrollo 
17 Grupo de Trabajo de los Recursos 

Naturales 
17 Servicios 
18 Grupo de las Restricciones Cuanti-

tativas y otras Medidas no Arance-
larias 

21 Grupo de Trabajo de los Textiles y el 
Vestido 

21 y 25 Grupo ad hoc de la Aplicaciôn del 
Côdigo Antidumping 

21-22 Comité de Prâcticas Antidumping 
y 24 
22-23 Organo de Vigilancia de los Textiles 
23-24 Comité de Subvenciones y Medidas 

Compensatorias 
31-1 nov. Comité de Obstâculos Técnicos al 

Comercio 
Se prevén otras reuniones pero las fechas no son 
todavia definitivas. 

Actividades del GATT en 1984 
«Raramente ha sido mâs vasto el campo de actividades del GATT, mâs intenso su trabajo 
y mâs amplia la cooperation internacional en la esfera del comercio», dice el informe del 
GATT sobre sus actividades en 1984, que abarca también los primeros meses de 1985. 
Ese informe, publicado en espanol, froncés e inglés, puede obtenerse en las librerias o en la 
Secretaria del GATT por elprecio de 12 francos suizos. En el Reino Unido los pedidos deben 
dirigirse a HMSO, P.O. Box 276, Londres SW8 5 DT, y en los Estados Unidos a UNI PUB, 
P. O. Box 1222, Ann Arbor, MI 48106. 
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Costa Rica ha manifestado el deseo 
de adherirse provisionalmente al 
Acuerdo General, como primera 
etapa hacia la adhesion definitiva, 
estimando que el establecimiento de 
una base comercial mâs firme cons-
tituirâ uno de los elementos esen-
ciales para alcanzar sus objetivos 
econômicos. 
El Consejo ha acogido muy favo 
rablemente la demanda de Costa 
Rica y, segûn el procedimiento ha
bituai, ha decidido establecer un 
Grupo de Trabajo para examinarla. 

CONSEJO r « 
El représentante del Japon senalô las gra
ves dificultades que seguia encontrando su 
Gobierno para la aplicaciôn integral de las 
recomendaciones del Grupo. Dijo que el 
Japon tenia la intention de sustituir su sis-
tema de contingentes por un aumento de 
los derechos de aduana sobre los productos 
todavia no liberalizados y entablaria né
gociations en el momento oportuno con 
los paises interesados conforme al proce
dimiento previsto en el articulo XXVIII del 
Acuerdo General.1 

Los représentantes de Estados Unidos y de 
varios otros paises interesados en esa cues-
tiôn, subrayaron que las recomendaciones 
del Grupo Especial tendian a una mayor 
liberalization del acceso al mercado ja-
ponés del cuero y reservaron sus derechos. 
El Consejo con vino en que podria volver a 
examinar esa cuestiôn en otra reunion. 
El représentante de Estados Unidos pidiô 
también al Consejo que recomendara que 
las conclusiones del Grupo Especial que 
habia entendido del asunto relativo a las 
restricciones cuantitativas impuestas por el 
Japon a la importation de cuero se apli-
quen igualmente a las restricciones esta-

1 El articulo XXVIII del Acuerdo General per-
mite a cualquier parte contratante aumentar los 
derechos de aduana que haya consolidado en el 
GATT, siempre que antes de hacerlo entable ne-
gociaciones con las partes afectadas por esa me-
dida con objeto de convenir la compensaciôn 
que procéda. 
2 El pârrato 1." del articulo XXII dice que «cada 
parte contratante examinarâ con comprensiôn 
las representaciones que pueda formularle cual
quier otra parte contratante, y deberâ prestarse a 
la celebraciôn de consultas sobre dichas repre
sentaciones, cuando estas se refieran a una cues
tiôn relativa a la aplicaciôn del présente 
Acuerdo». El articulo XXII suele constituir una 
etapa previa a la aplicaciôn del procedimiento de 
soluciôn de diferencias del articulo XXIII. 
3 En el numéro 34 de FOCUS se resumieron las 
tesis sostenidas por las partes. 

blecidas por dicho pais para la importation 
de zapatos de cuero. Los miembros del 
Consejo no apoyaron esa interpretation de 
los Estados Unidos y el Consejo acordô 
crear un Grupo Especial para examinar la 
cuestiôn, con inclusion de la posibilidad de 
aplicar la recomendaciôn del Grupo Es
pecial al calzado de cuero. El mandato y la 
composition de ese grupo se fijarân en 
consulta con las partes interesadas. 

El Consejo celebrô un largo debate sobre la 
petition presentada por Nicaragua, de que 
se celebren consultas en el marco del pâ-
rrafo 1 del articulo XXII del Acuerdo Ge
neral1 acerca de las medidas aplicadas por 
Estados Unidos a Nicaragua y su confor-
midad con el Acuerdo General. Desde la 
reunion celebrada por el Consejo el 29 de 
mayo1, las consultas informales celebradas 
bajo el patrocinio del Présidente del Con
sejo no han permitido llegar a un acuerdo 
sobre la forma en que procède tratar ese 
asunto. 
Los Estados Unidos, junto con varios otros 
paises, estimaron que tanto esa consulta 
como el grupo especial cuya constitution 
pudiese pedir Nicaragua carecerian de toda 
utilidad porque no podrian pronunciarse 
sobre la justification del recurso por los 
Estados Unidos al articulo XXI, el cual 
déjà entera libertad al pais que lo invoque 
para determinar lo que es esencial para su 
seguridad nacional. 
Por su parte, Nicaragua, cuya propuesta 
fue apoyada por varios paises, considéré 
que el recurso al articulo XXI no impedia 
prevalerse de las disposiciones del articulo 
XXIII sobre soluciôn de diferencias. 
El Consejo convino en que el Présidente 
mantuviese consultas sobre la propuesta de 
Nicaragua y sobre el mandato y la funciôn 
que pudiera atribuirse eventualmente a un 
grupo especial. 
Los Estados Unidos notificaron al GATT 
la recomendaciôn de la Comisiôn de Co-
mercio International de dicho pais, ten-
dente a contingentai en 474 millones de 

pares las importaciones de calzado distinto 
del de caucho de un valor en aduana su
perior a 2,50 dôlares el par. En apoyo de su 
recomendaciôn, la Comisiôn invocô el 
articulo XIX del Acuerdo General y estimô 
que las importaciones han aumentado en 
proporciones taies que causan o amenazan 
causar un dano grave a los productores na
tionales. El Présidente de los Estados Uni
dos se pronunciarâ sobre esa recomenda
ciôn antes de terminar el mes de agosto. 

Varios paises, aun elogiando la transpa-
rencia del procedimiento estadounidense, 
expresaron su viva inquietud por esa re
comendaciôn, subrayaron los efectos des
favorables que tendria sobre sus exporta-
ciones si era adoptada y reservaron sus de
rechos en la materia. 

* * 

El Présidente del Consejo informé a este 
del estado de las discusiones informales en 
curso sobre el mejoramiento del sistema 
international de salvaguardias. Confirmé 
que hay convergencia de opiniones acerca 
de algunos de los elementos identificados 
por los ministros en noviembre de 1982, 
pero indicé que el principal obstâculo para 
un acuerdo global siguen siendo las diver-
gencias de opinion sobre el alcance geo-
grâfico de las medidas de salvaguardia. En 
gran parte por esa razôn tampoco ha sido 
posible llegar a un acuerdo que prevea la 
supresiôn de las medidas Uamadas de la 
«zona gris». 

El Consejo discutiô también y adopté el 
informe del grupo de trabajo al que los mi
nistros encargaron el examen de la ade-
cuaciôn y eficatia de los acuerdos résultan
tes de la Ronda de Tokio y de los obstâ-
culos que se oponen a su aceptaciôn por las 
partes interesadas. 

Varios paises en desarrollo manifestaron 
que convendria Uevar mâs adelante la re
flexion sobre esa cuestiôn. 

El Consejo acordô volverla a examinar en 
su prôxima reunion y encargô a su Prési
dente que entretanto célèbre consultas so
bre el seguimiento del informe del Grupo. 

El Présidente de las Partes Contratantes 
informé al Consejo sobre el intercambio de 
informaciones relativas a los servicios, cuya 
organization le encargaron las Partes Con
tratantes en noviembre de 1984. Desde en-
tonces se han celebrado cinco reuniones, 
abiertas a todas las partes contratantes. Se 
presentarâ un informe al Consejo antes de 
la reunion de las Partes Contratantes en 
noviembre de 1985. 

NUEVA RONDA DE NEGOCIACIONES 
COMERCIALES MULTILATERALES 
Compas de espéra... 
Los dias 17 y 18 de julio el Consejo debatiô largamente la posibilidad de celebrar 
en septiembre una reunion de funcionarios de alto nivel para examinar los temas y 
modalidades de una nueva ronda de negociaciones comerciales multilatérales y 
presentar informe a las Partes Contratantes en noviembre. 
A pesar de los esfuerzos desplegados para conciliar las distintas posiciones, no ha 
podido obtenerse un consenso suficiente para la convocation de esa reunion. El 
obstâculo principal ha sido la cuestiôn de si los servicios deben o no figurar entre 
los temas a discutir. Hubo varias propuestas, en particular de la Comunidad Eu-
ropea, el Brasil y Suecia, pero ninguna consiguiô un apoyo suficiente. Los Estados 
Unidos, apoyados por la Comunidad Europea, Japon, Canada, Portugal y Espafia, 
informaron al Consejo de que tenian la intention de pedir la convocation de una 
reunion extraordinaria de las Partes Contratantes del GATT. El Consejo decidiô 
suspender la reunion. 
Desde entonces los Estados Unidos han confirmado oficialmente su petition, men-
cionando la necesidad urgente de discutir en la fecha mâs temprana posible del mes 
de septiembre los temas y modalidades de una nueva ronda de negociaciones, te-
niendo en cuenta la critica situaciôn del comercio international. Segûn el Regla-
mento del GATT, puede convocarse una reunion a petition de una parte contra
tante si lo aprueba la mayoria de las partes contratantes. El procedimiento de 
aprobaciôn se desarrollarâ dentro del mes de agosto. 
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